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Abstract
The inefficiencies of Grammar Translation Method in meeting the needs of language learners
whose aim was learning living languages and being able to establish real communication led
to the emergence of communicative methods and, consequently, the roots of all inefficiencies
were attributed to translation and the use of mother tongue. However, since the last decade of
the twentieth century, some scholars in the field have turned attention to the functions of
translation in language teaching in general and in English for Specific Purposes (ESP) in
particular. Although many publications have acknowledged the effectiveness of translation
exercises, in each study one or a limited number of features for translation exercises have
been referred to, and some studies have sufficed to make general claims regarding their
effectiveness. In this interdisciplinary study, after extracting the standards counted for
translation exercises in the literature, they were blended, expanded on and completed to form
a flexible framework for the design of exercises using mother tongue and translation.
Afterward, using the framework, one sample exercise was designed and its mechanism was
elaborated on to serve as a practical example. Considering that the majority of translation
exercises of specialized English books in Iran are presented using the repetitious instruction
“Translate the following text”, the full potential of translation exercises in teaching/learning
genre conventions, improving language skills, consolidating the knowledge of subject matter,
and (self)assessing skills has not been actualized. Therefore, this study can be helpful for
materials developers in the design of translation exercises.

Keywords: translation exercises, English for Specific Purposes (ESP), genre conventions,
framework
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Pre-Reading Activities

Step ONE- Read the following Persian excerpts on ecotourism.
Step TWO- In your groups, try to find the English equivalents of the terms in boldface.

Persian Excerpt ONE:
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Reading

Read the English passage once for the content. Are there any phrases or sentences you do not
understand? Underline them if any. You may need to read the selection one more time.
Discuss the cases of ambiguity in your group or ask your instructor.

Ecotourism vs. Nature Tourism

A subsequent definition by Laarman and Durst (1993) identifies a conceptual difference
between ecotourism and nature tourism. Narrowly, they say, nature tourism refers to
operators running nature-oriented tours; however, broadly it applies to tourism’s use of
natural resources including beaches and country landscapes. They define nature tourism as
‘tourism focused principally on natural resources such as relatively undisturbed parks and
natural areas, wetlands, wildlife reserves, and other areas of protected flora, fauna, and
habitats’ (1993: 2). Given this perspective, there appears to be consensus in the literature
that describes ecotourism as one part of a broader nature-based tourism (NBT). This
becomes evident in the discussion by Goodwin (1996: 287), who wrote that nature
tourism:

encompasses all forms of tourism —mass tourism, adventure tourism, low-impact
tourism, ecotourism— which use natural resources in a wild or undeveloped form —
including species, habitat, landscape, scenery and salt and fresh-water features. Nature
tourism is travel for the purpose of enjoying undeveloped natural areas or wildlife.

And conversely, that ecotourism is:

low impact nature tourism which contributes to the maintenance of species and habitats
either directly through a contribution to conservation and/or indirectly by providing
revenue to the local community sufficient for local people to value, and therefore protect,
their wildlife heritage area as a source of income.

The definition by Wallace and Pierce (1996: 848) is also comprehensive,
acknowledging the importance of a broad number of variables. To these authors,
ecotourism is:

envisioned as a tool for both conservation and sustainable development —especially in
areas where local people are asked to forgo the consumptive use of resources for others.

Wallace and Pierce (1996; see also Honey 2008 in regard to her seven principles of
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authentic ecotourism) suggest that tourism may be ecotourism if it addresses six key
principles, including:

1. a type of use that minimises negative impacts to the environment and to local
people;

2. the awareness and understanding of an area’s natural and cultural systems and the
subsequent involvement of visitors in issues affecting those systems;

3. the conservation and management of legally protected and other natural areas;

4. the early and long-term participation of local people in the decision-making process
that determines the kind and amount of tourism that should occur;

5. directing economic and other benefits to local people that complement rather than
overwhelm or replace traditional practices (farming, fishing, social systems, etc.);
6. the provision of special opportunities for local people and nature tourism
employees to utilise and visit natural areas and learn more about the wonders that
other visitors come to see.

Post-Reading Activities

Step ONE- In your groups, try to find the English equivalents of the Persian terms which are
in boldface this time using the English selection.

Step TWO- Compare the English terms with the equivalents you found in the second step of
Pre-Reading Activities. Are there any differences? Discuss the cases of difference in your
group and prepare a report for the class.

Step THREE- Translate the underlined sentence in the English selection into Persian. You can
use the Persian excerpts to guide you in selecting appropriate Persian equivalents.

Step FOUR- Translate the two underlined Persian parts into English. In so doing, use the
English text as your guide.
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